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Bet h- Anya from Lazar who was sick one [man] now was there
C-dus oyl autan W en Waam du L
this now Mar yam and of Martha of Maryam the brother the village
Wa o w2 Eoma miom aas?’ s$udn

and wi ped them of Yeshua the feet with perfume who had anoi nted was
duaxa Jdamn omal\t by haswn om audu’
was who si ck Lazar of this [one] was the brother wth her hair
Waa cauian 9wl Gan  waa  aan’  avas
behold our Lord and said Yeshua to his sisters bot h of and sent
T o oo dan bdd abas? pawbid gieea 3
si ckness this sai d but Yeshua is sick you whomlove he

Matas da ot wn dan 4 ata o g am

of God the glory for the sake of but deadl y is not
Walith  stuaaxh als ¢ Eann aa o
had | oved because of him of God the Son that mght be glorified
Wan an 5 ablym  waldh e s drran
he heard and when and Lazar and Maryam Mart ha Yeshua <he> now
Az mad 6 y\\la mimla el den da ex
days t wo that he was in the place he remamined that he was sick
WO T2 o wqadust  Haas b qLan
to Yehuda again let us go conme to his disciples he said and afterward
narnl mabh Apd  ab aaeunldl e @dbma T

seeking the Yehudeans now our Master his disciples to him sai d

WLl Wnar & \_'l"l oacult al \.s:l.'m( 8

to them said there you and again to stone you were
Wl fun? 9 el &t ..\,‘( saba g\l dam
amn and if inthe day are [there] hours twel ve not  Yeshua
=’ W@ s d  Lax uaadid o sax
the light he sees because he will stunble not during the daylight wal ks

@ima o Ayn  dokdm o Gt Aamn
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shoul d wal k during the night but a nman i f this of world
Qe A\ CR I R (R TR AT
t hese things in him there is no flame 1 because he will stunble
wda 1l @ &l uan Ayn Aokdm
but sleeps 2 our friend Lazar to them said and afterward Yeshua sai d
¢ max et B (aal o addea dan o
our Lord his disciples to him sai d to wake him3 will go
\'l.‘l:l aacunll @l \-5‘1-1“( 12 aawiusst ‘6‘( A,\(
concerning spoke Yeshua now <he> he will be whole he sleeps i f
A o Sax o oam .13 wladm e Of
spoke of drowsiness he sl eep that concerning thought and they his death
‘o uxn  aa YAnaen A awe (@ma aban
has di ed Lazar plainly Yeshua to them said t hen
Al dun Gl duduxd  dax e o gua .14
because of you t here I was that not and rejoice
ahlyn b duaa i fﬁ‘( wWwa .15
Tooma 4 sai d to there let us walk but that you may believe
Gath ot 16wl ala o awmads
us also let go his fellow to disciples the Twin who would be called
e A Apd Lmaw sfunldl stk ‘et
and found to Bet h- Anya Yeshua  and cane with him [and] die
warxad Wiv-dusl dew @ 17 am\ ham

in the tonb to be days hi m for four

&aa cﬂ.u\ur( 18  shaum duas waadurtd ern el Santh

1. Nabhira (Flame, v11) is used here as an idiomatic expression to mean ‘He is not enlightened.” Maran
Yeshua uses this term in a wordplay with Nuhra (Light ,v9.)

2. The difference between ShKB (v11) and DMKh (v12) is used in this story to demonstrate that Maran
Yeshua’s disciples did not realize that Lazar was dead. DMKh (v12) means to sleep, but ShKB (v11) can
mean ‘7o sleep’ but also ‘To take rest of this world.’ (i.c., to die.) Maran Yeshua meant that Lazar had
died, and he would raise him (cf., v13-14). This insight is lost in the Greek, which rendered both words
as ‘Sleep.’

3. Literally, ‘I will resurrect him.’

4. Tooma means ‘Thyme’, but he was later nicknamed Taama (the Twin.)
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[by] about fromit separated being Uishlim the side of on Bet h- Anya now
@‘( ain L@ e plxia? any A -y "

coni ng the Yehudeans of and many fifteen furl ongs

o Bdn? WCracw o Wl\ta 19 Stdeona sand e

their brother because of their hearts to confort and Maryam Martha to wer e

paw  Apnm  ganls  (alwin wima o &al aaes
went out had cone that Yeshua she had heard when and Mar t ha

oAy v&C Aamn &vrx na on s&en .20

and had said had sat in the house but Maryam to neet him
bonta 21 ham G e on i avied
woul d have died not vyou had been here if only ny Lord to Yeshua Mar t ha
W dntn & duaam @b af L daxd
you ask of that how ever nuch I know now even but ny brot her
Srtkdin Waan G K vka A o 22 L
your brother will arise Yeshua to her said to you he will give

waan?  w@E dan @ e 23 Qs ‘(mkd

in the Resurrection 1 that he will rise

I know Martha to him said
sty wn Gk Hm w24
the Resurrection Yeshua to her said | ast on the day
N vﬁ{ daxms el un?’ 25 Gun? sGadx
[yet] he will live he should die even if in me who believes he and the Life
vy & AC ax guemn o aa
do you believe wll die not ever inme yet believes I|ives and whoever
chummem s o plAl Ly uama aan daa 26
that you bel i eve <l > my Lord yes to him she said this
bt et e G wim wf @ o 27 e
and when into the world who has cone of God the Son the Messiah are

maa 28 Gl Wt el @mw Cuxn aam

1. Nukhama is a powerful theological term which means, ‘Resurrection,” ‘Revival,” ‘Recovery,” and
‘Rest’, from the Aramaic root Nukh (Rest).
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her sister Mar yam [and] called she went these things she had said

aba el bw Ay e &omd
for you and is calling has cone our Master to her and said secretly
—al ¢ N1 T al s Ludaas

to him had and cone quickly arose she had heard when and Maryam

abal ham Cdnta M\ do dmx e e 29

but into the village had cone yet not Yeshua and <he>
e Hinl st v Lo o Sax ox e .30
those also Martha where had met him pl ace inthat he was <in it>

Wwa &¢ 31 e eduot Haan aas @Ga @
her were who conforting in the house with her who were Yehudeans and

@ ad pann Huay anl ada dush Onacn wx

they followed her [and] went out she arose that quickly Maryam when they saw
avhs (del g iy dn A el agan
but <she> to weep she was going that to the grave for they thought

et o 32 yAan dﬁ( el uy  awh

and saw him Yeshua [to] where she came when Mar yam

aliwa  dax Wa .mm&mﬁ Aua? & na i
ny Lord you had been here if only to him and said his feet at she fell down

o duaa b d’ @ Cnta omalyi A &l

weepi ng he saw her when and Yeshua my brother would have died not

Wamn  ap  ma pn dax 33 aw? Waa I X

he groaned who were weeping wth her who had cone t hose and Yehudeans

,,&lﬂ( N ainl\ adnt \ua sCracula
have you laid him where and he said his soul and was noved in his spirit

ocuiadmts A unta 34 axds Aag@ sas

the tears were and comi ng [and] see cone our Lord to him and they said

<Saadnn ada \..M 35 o & \"l.'r.l al \.b:u'.ltﬁl
him did he | ove how nuch see the Yehudeans were and saying of Yeshua

A @n pat Ga am Ordah  ddem oont@ 36 Aaxx
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this [ man] abl e not sai d of them and
G tﬁlm waxn ¥ aun? (g o \.n:.'.“( 37
that also to do [sonething] blind man of that the eyes that he opened
At ey Wnt damn  adany wddx
he groaned while and Yeshua m ght have died not this [man]
gddn ma  n Sexs 38 &y & da
tonb and t hat to the tonb came and at them within hinself
wham dus  ama vhawm s\ ¥ @la ciaLy
its entrance upon pl aced and a stone a cave

avh s &mm Cue Wda &un o .mm&m(

Martha to him said this stone take away Yeshua and said
Wom @l et a AA daox dax enta 39
he stinks al ready ny Lord dead man of that the sister
q‘.ll @ s ana - «un ‘*I.n:r.l clean mduy
did | tell not Yeshua to her said it is his fourth day
bon? & daxm @l o 40 anw Wy @l ad
of CGod the glory you will see you believe that if you
Walth aasaxr o puuah R aal
his eyes lifted Yeshua and <he> that stone and they took away
adanl i’ daxm dqa  aa @A alaxa 41
and <I> that you have heard ne you thank Father and said upwards
o 42 aldiirex Q fﬁ‘( whan Gt qemta A\
this cr owd because of but ne you hear that al ways know

a sdia dpn o L dud e ylaan tﬁt(é.-u
that you that they m ght believe these things | say that stands [here]

&tk A SLLTL N ‘Acﬂ G ot ;-nﬁ-(
in avoice he cried out these things he said and when have sent ne

oy QAo wda e naa 43 ke

bound while [were] dead man that and cane out forth cone Lazar |oud

Quts?  na Hunm am odsa 44wl o )
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in a head cloth bound and his face in bandages and his feet hi s hands
Wrats  Cuty? o@ad@  sfuoeds aaadl\ia aaau?
and many to go and allow [hin] untie him Yeshua to them said

\.n Whima 45 A  amasxa  caatex dax (dal et

that did the thing they saw when Mar yam to who had conme the Yehudeans

s en dw ta ww qal  adnth sGracn
t he Phari sees went of them and sone in him they believed Yeshua

s &ml aly’ (g xut 46 @ax  ama  dax
the chief and gathered together Yeshua that did the thing them and told

e axadnt@ 47 dax nadx e (aal aenth

for this wll we do what wer e and saying and Pharisees priests
vﬁ.q sAam sl Qn aaa \.s-'mvﬁl “ida WCaa

thus [to do] him we allow and if does mracl es

o @l @ poax @ 48 mm&nlﬂ(

[and] take away the Romans and will cone in him wll believe al |
wlox  naat  oén@ @ uam ‘6'.“( amia
the H gh Qayapa whose nane [was] of them now one and our nation our |and
=% vim ez (dam ox o 49 pta (Guded
do know not <you> to them and he said year in that was Pri est
o o (ahn? (aml  on@ ux aan Waam das
that it is better you do realize and not anyt hi ng you

R whnt paxadn sda S50 pn (ad?

than that the nation for the sake of should die man that one for us

s&a séas Al hany ey wan
his own will from and this shoul d perish the nation all

axdy s, W N sea 51 rerdd G ala

year in that he was the High Priest because but he did say not
Wux o Waa  WCas o Aym oS¢ o X

the nation for the sake of to die Yeshua was that about he prophesied

sés Al banin dam Waam wdny awdn?
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the sons that also but the nation for the sake of only and not

Wi A o’ s Al waals fa 52
and from into one [nation] he mght gather who are scattered of God
wa 53 wfual xiay ey itk
Yeshua but <he> to kill him had they decided day t hat
dax px dad 54 aaudyoin dad axzadn? wa am
there from he went but the Yehudeans anobng openly woul d wal k not

wh o o« g & o  duy dud\y (am Qen &
which was called to a fortress to the wilderness that was near to a country

sCuadunn Al sCaal ETCT- Gdnd

appr oachi ng his disciples with would he remain and there Aprim
ww 55 Ladaunlé e am @adm  oha Al

the villages from many and went up of the Yehudeans the Paskha now
Waan o WO\ aolta racun G A  on tﬁlcﬂ
t hensel ves that they mght purify t he feast bef ore to Urishlim

ferxdy aann ot pu plxiad

to another one were and saying Yeshua <hinm» were and they seeking
il o ade pont@ daxd @l dam Qdaa .56

to the feast he will conme that not you do think what in the tenple
anl ¢ o (adu? ot ln e
anyone that if had comanded and the Pharisees but priests the chief
=’ % ada awd Eaila on Baa axd 57
that they might seize him to them he should show [it] where should know

e @t( gl et asn? S



